
「1 月 25 日（火）からのリモートによる授業中継について」 
蘇南中学校保護者 様 
新型コロナ第 6 波の影響を受け、多数の生徒が自宅待機を余儀なくされてい
ます。 
自宅待機中の生徒へ、授業提供として、25 日（火）よりタブレットを使った
「リモートによる授業中継」を始めます。 
８：１５の朝の会から、チームスで自分のクラスに入室が可能です。 
Wi-Fi 環境がない運動場と体育館の活動以外は、各クラスの授業を視聴する
ことができます。 
タブレット、教科書等が学校に置いてある場合は、自家用車でとりに来てく
ださい。 
職員が教室から自家用車まで教材を運びます。 
自家用車がない場合は、ご相談ください。 
初の試みですので不手際等あるかと思いますが、ご理解ください。 
以上よろしくお願いします。 
 
英語 
「About online class broadcast」 
To all Sonan JHS parents 
Due to the influence of 6th wave new coronavirus, many of the students forced 
to stay at home. 
For these students, in able to provide lesson, online class will start from 25th 
(Tue)using the tablet 「online class broadcast」 
From 8:15 AM, morning meeting, can join the class by entering into your own 
Teams. 
Except for the school ground activity and Physical Ed.,can watch lessons in 
each class. 
If tablet,textbook etc..left in school, you can come to school and get. 
From the classroom, the school staff will bring until at the parking. 
If you don’t have a car for coming, please consult to school. 
This is the first attempt, there may be some inconveniences, we ask for your 
understanding. 
 
ポルトガル語 
「Sobre a transmissao das aulas online」 
Aos pais e responsaveis dos alunos do Sonan  
A partir do dia 25 (ter) iremos iniciar a trasmissao das aulas para todas as 
classes via online usando o tablet. 
A partir das ８：１５ na reuniao matinal sera possivel entrar no app Teams 
e se conectar com sua classe. 
Podera assistir as aulas de sua classe, exceto as aulas de ed. fisica. 
Se caso o tablet ou livros estejam na escola, devera vir buscar de veículo, neste 
caso o professor ira levar ate o estacionamento. 

Os que não possuem condução própria devem entrar em contato. 
Como sera a primeira vez que realizaremos, pode ser que haja alguma 
inconveniencia, neste caso pedimos sua compreensão. 


